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2 Quick Guide

01 02

Please, choose the components according to the therapy 
and your penis size. For erectile dysfunction treatment, 
choose the cushioning ring (fig. A) and the constriction ring 
(fig. B) which fits your penis width better. 

Bitte wählen Sie die zu Ihrer Therapie und Penisgröße pas-
senden Bestandteile. Für erektile Dysfunktion, benutzen 
Sie den gepolsterten Ring (Abb. A) und den Einschnürungs-
ring (Abb. B) der sich am Besten an Ihren Peins anpasst.

Sélectionner les composants suivants la thérapie à suivre 
et la taille de son pénis. Pour le traitement de la dysfonc-
tion érectile, sélectionner  l’anneau amortisseur (image A) 
et l’anneau de constriction (figura B) qui s’adaptera mieux 
a la taille de son pénis. 

Seleccione los componentes según la terapia a seguir y el 
tamaño de su pene. Para el tratamiento de la disfunción 
eréctil, seleccione el anillo de amortiguación (figura A) y 
el anillo de constricción (figura B) que más se adapte al 
grosor de su pene

Selezionate I componenti in base alla terapia da seguire e 
alla dimensione del vostro pene. Per il trattamento della 
disfunzione erettile, selezionate l’anello di ammortizzazione 
(fig. A) e l’anello di costrizione (fig. B) che si adattino meglio 
alla dimensione del vostro pene. 

治療のタイプとペニスのサイズにあった付属品を選んでいきます。
勃起不全の治療:ゴムパッキン(図A)と、ペニスの太さに合ったシリコンバン
ド(図B)を選んでください。

 من فضلك ، اختر المكونات حسب العلاج وحجم قضيبك. لعلاج
 ضعف الانتصاب ، اختر حلقة التوسيد )الشكل أ( وحلقة الانقباض

)الشكل ب( التيتناسب عرض قضيبك بشكل أفضل

Fit the cone at one end of the cylinder. Apply lubricant gel 
to the cone of the cylinder and slide on the constriction ring 
until the ring snaps on to the cylinder. 

Den Kegel auf ein Ende des Zylinders stecken. Gelsch-
miermittel in den Kegel am Zylinder auftragen und den 
Schließring aufziehen bis der Ring um den Zylinder aufliegt. 

Fixez le cône à une extrémité du cylindre. Appliquez du 
gel lubrifiant sur le cône du cylindre et faites glisser sur lui 
l’anneau de constriction jusqu’à ce que l’anneau entoure le 
cylindre transparent.

Encaje el cono en un extremo del cilindro. Aplique gel lu-
bricante en el cono del cilindro y deslice por él el anillo de 
constricción hasta que el anillo encaje en el cilindro. 

Fissare il cono ad una estremità del cilindro. Applicare lu-
brificante sul cono ed introdurre l’anello di costrizione fa-
cendolo scorrere attraverso il cono fino a raggiungere il 
cilindro.

シリンダーにコーン型のアダプターを取り付け、潤滑剤(ジェル)を塗り、シリ
コンバンドを滑らすようにしてシリンダーにはめます。

 ضع المخروط في أحد طرفي الأسطوانة. ضع هلام التشحيم على
 مخروط الأسطوانة وحركه على حلقة الانقباض حتى تستقر الحلقة

على الأسطوانة
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Remove the cone of the cylinder. Snap rings in place and 
place in the selected cushioning rings after applying Gel 
Lubricant.

Den Kegel vom Zylinder entfernen und an dessen  Stelle 
die gewählten Dämpfungsringe anbringen und Gelschmier-
mittel auftragen.

Retirez le cône du cylindre et mettez à sa place, le ou les 
anneaux amortisseurs choisis et appliquez du gel lubrifiant 
sur eux.

Retire el cono del cilindro. Encaje en su lugar los anillos 
amortiguadores seleccionados y aplique gel lubricante so-
bre los mismos.

Rimuovere il cono del cilindro. Introdurre nel cilindro gli 
anelli ammortizzatori scelti e applicare gel lubrificante sugli 
stessi.

シリンダーからコーン型のアダプターを取り外し、シリンダーにゴムパッキンを
はめ込み、潤滑剤(ジェル)を塗ります。

 قم بإزالة مخروط الأسطوانة. ضع الحلقات في مكانها وضعها في
حلقات التوسيد المحددة بعد وضع مادة التشحيم الهلامية

On the other end of the cylinder, snap in the electric motor, 
when fitted correctly there will be no movement and there 
will be a perfect seal. 

Den Elektromotor auf das andere Ende des Zylinders stec-
ken. Das Gerät ist dann richtig verschlossen wenn es nach 
dem Einschalten keine Bewegung vorweist.

À l’autre extrémité du cylindre, enclenchez le moteur élec-
tronique. Vous savez que le moteur est correctement en-
clenché s’il n’y a pas de jeu entre les pièces.

En el otro extremo del cilindro, encaje el motor electróni-
co. Sabrá que el motor ha encajado apropiadamente si no 
tiene holgura.

Montare all’altra estremità del cilindro, il motore elettronico. 
Sarà correttamente montato se non ci sarà movimento e 
aderirà perfettamente.

シリンダーのゴムパッキンが付いていない方に、モーターのついた電源装置
をはめ込みます。
(しっかりとはめ込めているかを確認するようにしてください。)

 على الطرف الآخر من الأسطوانة ، قم بإدخال المحرك الكهربائي
 ، عندما يتم تركيبه بشكل صحيح لن تكون هناك حركة وسيكون

هناك ختم مثالي
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Insert the penis into the cylinder where the ring buffers are 
in place, insert the penis all the way until the pubis. I may be 
easier to create a vacuum if the hair is trimmed or shaved 
on the pubis where it is in contact with the cylinder.

Schieben Sie den Penis bis an Ihr Schambein ein. Wenn Sie 
an dieser Stelle Ihr Schamhaar rasieren kann es leichter 
sein, ein Vakuum herzustellen.

Insérez le pénis dans le cylindre jusqu’à l’appuyer sur le pu-
bis. Il sera plus facile de créer un vide si la zone qui soutient 
le cylindre est épilée.

Introduzca el pene por la parte del cilindro con los anillos 
amortiguadores, hasta apoyarlo en su pubis. Puede resul-
tar más fácil crear el vacío si se recorta el vello de la zona 
en la que se apoya el cilindro.

Inserire il pene attraverso il cilindro nella parte dove ci sono 
gli anelli ammortizzatori finché il cilindro non arrivi a toccare 
il pube. Può essere più facile creare il vuoto, se i peli sono 
tagliati nella zona che sostiene il cilindro.

シリンダーをペニスにかぶせ、ペニス全体が入ったら、しっかりと恥骨側に押
さえます (シリンダーが当たる部分の陰毛を手入れすると、より簡単にアン
ドロバキュームを使用していただけます)。

 دخل القضيب في الاسطوانة حيث توجد مخازن الحلقة ، أدخل
 القضيب بالكامل حتى العانة. قد يكون من الأسهل صنع فراغ إذا تم
قص الشعر أو حلقه في منطقة العانة حيث يكون ملامسًا للأسطوانة

With one hand, hold the cylinder tight against the pubis, 
with the other hand press the motor button and start the 
motor. For manual model, grasp the motor with your hand 
and make up-and-down movements.

Halten Sie den Zylinder mit einer Hand gegen Ihr Scham-
bein und betreiben Sie den Motor mit der anderen. Beim 
manuellen Modell fassen Sie den Motor mit der Hand und 
machen Auf- und Abwärtsbewegungen.

D’une main, maintenez le cylindre contre votre pubis et de 
l’autre actionnez le moteur électronique. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas.

Con una mano sujete el cilindro contra su pubis y con la 
otra accione el motor electrónico. Para el modelo manual, 
agarre el motor con la mano y haga movimientos hacia arri-
ba y hacia abajo.

Con una mano, tenere il cilindro contro il pube e con l’al-
tra, azionare il motore elettronico. Per il modello manuale, 
afferrare il motore con la mano ed eseguire movimenti di 
salita e discesa.

片手は器具を恥骨側に押さえるようにし、もう一方の手で、電源ボタン
を操作するようにします(圧力が急激にかかることはありませんので、ご安
心ください)。 手動式の場合は、手でモーターをつかみ、上下に動かして
ください。

 بإحدى يديك ، امسك الأسطوانة بإحكام على العانة ، وباستخدام اليد
 الأخرى ، اضغط على زر المحرك وابدأ تشغيل المحرك. بالنسبة

للطراز اليدوي ، أمسك المحرك بيدك وقم بحركات لأعلى ولأسفل
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After achieving a full erection, slide the correct size of cons-
triction ring down the outside of the cylinder and set at the 
base of the penis. Stop the vacuum by pressing the red 
button on the electric motor to release air back into the 
cylinder.  
Nachdem Sie eine Erektion erreicht haben schieben sie 
den Schließring vom Zylinder über den Penis bis an dessen 
Anschlag.  Lassen Sie die Luft in den Zylinder fließen 
indem Sie auf den roten Knopf am Elektromotor drücken 
und nehmen Sie den Zylinder ab.

Après avoir obtenu une érection, faites glisser l’anneau de 
constriction depuis le cylindre jusqu’à la base de la verge. 
Une fois que l’anneau est en place sur la verge, libérez l’air 
du cylindre en appuyant sur le bouton rouge du moteur 
électronique et retirez le cylindre. 

Tras lograr la erección, deslice el anillo de constricción des-
de el cilindro y ajústelo en la base del pene. Libere el aire 
del cilindro pulsando el botón rojo del motor electrónico y 
retire el cilindro.

Dopo aver raggiunto l’erezione, far scorrere l’anello di cos-
trizione dal cilindro fino alla base del pene. Liberare l’aria 
del cilindro premendo il tasto rosso del motore electtronico 
e rimuovere il cilindro.

勃起したら、シリンダーにつけてある、シリコンリングをペニスの根元に滑ら
すようにして移します。シリコンリングをペニスの根元につけたら、電源装置
についている赤いボタンを押し、シリンダーの中に空気を入れ、器具を取り
外すようにしてください。

 بعد تحقيق الانتصاب الكامل ، حرك الحجم الصحيح لحلقة الانقباض
 لأسفل خارج الأسطوانة واضبطها عند قاعدة القضيب. أوقف الفراغ
 بالضغط على الزر الأحمر على المحرك الكهربائي لإخراج الهواء

مرة أخرى إلى الأسطوانة

The constriction ring will keep blood in the penis and there-
fore hold the erection. It can be worn for up to 30 minutes.

Der Schließring wird die Erektion und die Durchblutung au-
frechterhalten. Er darf höchstens 30 Minuten lang benutzt 
werden.

L’anneau de constriction maintiendra l’irrigation et l’érec-
tion. Il peut être porté jusqu’à 30 minutes au maximum.

El anillo de constricción mantendrá la irrigación y la erec-
ción. Puede llevarse puesto 30 minutos como máximo.

L’anello di costrizione manterrà l’irrigazione e l’erezione. 
Può essere indossato fino a 30 minuti al massimo.

シリコンリングで、陰茎内に血液を送りこんだ状態を保ことができます。30
分以上の連続使用は控えるようにご注意ください。

 ستحافظ حلقة الانقباض على الدم في القضيب وبالتالي تحافظ على
الانتصاب. يمكن ارتداؤها لمدة تصل إلى 30 دقيقة

max. 30 min.
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使用方法
使用前必先阅读

目录

1. QR码和链接
2. 快捷指南
3. 关于Androvacuum®
4. 设备组件
5. 医疗适应症
6. 选择组件
7. 系统使用指南
8. 使用说明
9. 勃起功能障碍的使用说明
10. 阴茎康复的使用说明
11. 常见的问题和解决方案
12. 注意事项                                                             
13. 门户网站

页数

1
2
7
8
9

10
11
13
14
15
16
17
19

注意：Androvacuum®有以下型号。Androvacuum® Premium（带自动马达，豪华型）      和
Androvacuum® Manual（带手动马达，专业型）。

所有型号的用户说明都是一样的，只是略有不同。

PremiumManual
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3 关于Androvacuum®

Androvacuum®是一种经过医学验证的顶级阴茎泵，它是一种非侵入性的、安全和有效的解决方案，可以
遵循阴茎康复程序，并按需诱导无药的即时勃起，作为勃起功能障碍的解决方案。

符合人体工程学设计和制造的Androvacuum®包含一个套在阴茎的圆筒以及一个能产生吸力的电动电机，
诱导阴茎周围的环境形成真空状态，吸引血液流向阴茎，并使之充血僵硬。

注请意: 在使用 Androvacuum®之前，请仔
细阅读本使用说明书。 如果没有遵循指示，                                         
Androvacuum®将无法正常运作。

请先阅读，（只针对带电池的型号）。
第1步 - 要取下电池盖，请按箭头并向上推。 见图1A。

第2步 - 根据图示，将电池插入电池盒。

第3步 - 将电池盖滑回原位。

1A

插入电池后，用力按下点火按钮，检查电机是否正常
工作。
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4 设备组件

缓冲环：适用于不同阴茎尺寸的定制适配器插
入件，移除锥形后放入阴茎筒里。

手动真空释放按钮：
减轻筒内已现场的负压。

封凝胶 个人使用

注意：密封胶不包括在包装内，只在药店有
售。

锥形简易安装系统，置于阴茎筒里以方便把辅
助环套在筒上

医用级可拆除圆筒

电子或手动真空马达
能迅速封密空气

启动按钮

勃起辅助环/收缩环：
以帮助维持勃起，适合不同的阴茎尺寸。
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5 医疗适应症

勃起功能障碍

Androvacuum®是为治疗勃起功能障碍而设计的。估计有数百万为男性受到该疾病影响。勃起功能障碍可能
是存在严重血流或神经问题的迹象，亦很有肯能是您现正服用的药物的副作用。如果你怀疑患有勃起功能障
碍，请向你的医生执行。 请不要在未咨询医生的情况下擅自改变或停止服用药物。 吸烟、酒精中毒和药物滥
用都可能导致勃起障碍。

使用Androvacuum®治疗勃起功能障碍，特为以下人士推荐:

 由于压力、兴奋、恐惧而无法完全勃起的男性。

 能轻易勃起但难以维持的男性。

 不论年龄、所有受勃起问题困扰的男性，甚至包括好几年内都没有勃起的男性。

 受勃起问题困扰，但由于心脏问题而不能服用药物的男性。

阴茎康复

真空环境可以增加阴茎充盈时的血流。随着时间的推移，定期诱导真空环境使海绵体适应这些苛刻的状态；即
使没有真空环境，阴茎也会增加自身的血流量。这意味着阴茎对性刺激的反应会变得越来越快。长期的勃起问
题可导致阴茎组织收缩和阴茎血流量减少（废用性萎缩）。定期使用Androvacuum®可以增强夜间勃起的功
效，改善阴茎萎缩，修复阴茎血循环并促进阴茎健康的恢复。正常使用的情况下，Androvacuum®可以在4
周内协助将组织拉伸至正常状态，并改善阴茎血循环。同时，您将会享受到充分的勃起以及阴茎的良好健康。

使用Androvacuum®进行阴茎康复治疗，推荐给。

 勃起不坚的男士.

 由于年龄增长、久坐的生活方式、吸引或喝酒以及高胆固醇或高压力水平，导致男性的勃起逐渐减 
 弱。

 睾丸激素水平低（TDS或性腺机能减退）和接受激素补充治疗的男性。

 前列腺切除术、前列腺手术、佩罗尼氏病手术或阴茎手术后的男性。
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缓冲环 
或定制适配器插入件

扭动并拉出

电子/手动真空马达

启动按钮

手动真空释放按钮

6 选择组件

1. 从最大的勃起辅助和缓冲环开始。 如果佩戴最大的辅助环后不能保持真空，请改用下一小的勃起辅助和缓冲
环，直到能够保持真空和勃起。

2. 将圆筒（平滑端向上）放在平坦的表面上。 将锥形简易安装系统放置在阴茎筒中。

3. 使用封凝凝胶润滑锥形建议安装系统的整个表面。

4. 握着勃起辅助的两个手柄，如图所示。 将拇指指端放在锥形简易安装系统旁边的环上，然后向下拉。 您的
拇指指端应沿着锥形简易安装系统的表面滑动。 将勃起辅助环放置在管的末端附近，以便之后套到阴茎的底部
（不要通过拉动手柄将环装入筒内，这样可能会撕裂辅助环）。

5. 拆下锥形简易安装系统，并将圆筒连接到真空电机。 在电机上扭转圆筒1/4圈，将其锁定到位。 不要过度扭
转。 将缓冲环安装在阴茎筒的开口端。

6. （在安装电机前）用温水冲洗筒子的外侧能防止筒子在使用过程中起雾
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7 系统使用指南

勃起辅助环

正确佩戴勃起辅助环是使用本系统最重要的步骤之一。为有效地把血液留存在阴茎，辅助环应舒适贴服而非过紧。如果An-
drovacuum®能协助您达到满意的勃起，但辅助环在勃起后五分钟或以内变得松动，你则需要尝试佩戴下一个较小的辅助环。

推荐的辅助环最长佩戴时间为30分钟；若佩戴更长时间则肯能导致永久性伤害。

确定适合您的辅助环尺寸后，只需要几分钟就能达到勃起状态。

切勿佩戴辅助环超过30分钟。

Androvacuum®将帮助您在大多数情况下协助您达到充分满足的勃起。

 使用之间至少需要60分钟。

 不要佩戴勃起辅助环入睡。

 辅助环不应该用作避孕方法。

 在能保持勃起的范围内使用最大尺寸的勃起辅助环。

 服用药物或酒精后不宜使用勃起辅助环。

 经常使用勃起辅助环可能导致阴茎底部（阴茎与阴道区域连接的地方）发生瘀伤。 临时副作用可能包括阴茎一些 
 瘀伤或皮肤下方的一些小红点。 脱下辅助环时，请小心使用足够的水溶性润滑剂。

 不要使用油性润滑剂，如凡士林，因为它们会损坏勃起辅助环和其他乳胶类材料（如避孕套）。只能使用水溶性润 
 滑和封凝胶。 
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7 系统使用指南

手动真空释放按钮与真空环境制造

你的阴茎应该在10到90秒内变得充盈坚硬。 当您的阴茎在真空环境下开始勃起时，您可能会感到一点压力，这是正常现象。 
如果您的阴茎充盈时感到轻微的疼痛，请通过推动手动真空释放按钮尝试调低真空度（结果一点练习后，您应该找到合适的真
空度，协助您达到完全勃起的状态）。

可以按下手动真空释放按钮降低真空度。 如果释放太多真空，可以按下激活按钮轻松增加真空度。

要从圆筒中取出阴茎，请按下手动真空释放按钮，直到真空压力消失。 然后可以取出从圆筒中取出阴茎。

大多数患有勃起功能障碍的男性，在圆筒中取出阴茎后会立即失去大部分的勃起功效。这个问题可以通过正确佩戴勃起辅助环
来解决。另一方面，如果勃起效果足够进行性交，你可能不需要佩戴勃起辅助环。你亦可以在只使用Androvacuum®系统而
不佩戴的勃起辅助环的情况下享受美好的性生活。

  脱除勃起辅助环

  注意：不要佩戴勃起辅助环超过30分钟。

向两侧拉动手柄来脱除辅助环，伸展辅助环以允许血液从阴茎回流，然后您就可以轻松把脱除辅助环脱下。为了防止阴毛缠绕
辅助环，请先在阴毛上涂上一些润滑剂，再佩戴辅助环上。

Andropharma Vigor

Men’s health
supplement

推荐的
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使用说明8
用于治疗勃起功能障碍。

1. 使用封凝胶润滑阴茎、圆筒的内部和阴毛区域（与缓冲环接触的区域）。这有助于形成良好密封的真空环境，并防止阴茎粘
在圆筒的内壁上。

2. 将阴茎置入圆筒并启动真空过程。按下启动按钮操作电机。长按约10秒钟，应足够密封身体与系统之间的空间；继续按著按
钮，直至形成足够的真空。尽量使用最少量的真空来使阴茎勃起。

3. 一旦达到所期望的勃起程度，就可以用指尖将勃起辅助环从圆筒滑到阴茎的底部。确保勃起辅助环完全套在阴茎底部。剩下
的真空可以通过按下手动真空释放按钮来释放。 请在没勃起辅助环的情况下练习几次。

用于阴茎康复。

4. Androvacuum®的治疗用途是每天一次，每周5到7次，可助维持阴茎长度，扩张动脉和含氧化阴茎组织。定期使用
Androvacuum®可以促进完全勃起功. 您无需使用勃起辅助环。 它们的作用是维持充血、保持勃起，是阴茎在性交期间保持
僵硬。 在性健身治疗期间，我们建议您的目标是产生5次勃起或使用Androvacuum®至少5-10分钟。 不要连续使用电机到引
起疼痛的地步。

注 1. 在使用Androvacuum®30至60天后，您可能需要重新检查要使用的辅助的尺寸。例如，您可能会发现您现在可以使用下 
          一个尺寸更大的辅助环。 使用较大的辅助环可增加舒适度。

注 2. 有些夫妇可能至少要停止性交一次，重新使用Androvacuum®。

注 3. 如果需要使用避孕套，则应在成功勃起后带上安全套。

注 4. 使用后，可用肥皂和水洗涤勃起辅助环，缓冲环和圆筒，干燥并储存。 确保勃起辅助环的袋子密封无气，以延长使用寿 
         命。 不要将电机放在水中。

注意事项

当把圆柱体放在泵头上时，切勿过度拧紧。转动四分之一（1/4）圈即可拧紧。拧得太用力或太远会破坏你的系统。如果
发生这种情况，它将不在保修范围内。
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勃起功能障碍的使用说明9

01 02 03

04 05 06

将勃起辅助环滑到锥形简易安
装 系 统 上 ， 并 推 至 圆 筒 的 末
端。

移除锥形简易安装系统，然后
安装缓冲环

利用封凝胶将阴茎、筒的内部
以及阴毛润滑。

将阴茎置入筒内。 开始真空过程取决于你的模型
是电子还是手动

当成功勃起时，把勃起辅助环
套 到 阴 茎 底 部 。 辅 助 套 到 底
部，您就已经准备好了。
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于真空筒的边缘及整个阴茎上
涂上

将阴茎置入筒中。 对于手动模
型，用你的手抓住电机，做上
下运动。对于电子模型，请遵
循步骤3。

启动真空并维持10秒钟，然后
停止5到十秒钟

当您完全勃起后，静待30秒，
然后再释放真空。您会感到一
点紧绷和压力，这些都是正常
情况。

30秒过后，按下红色按钮去释
放筒内的压力。

等到阴茎恢复到完全松弛状态
后，再次重复启动-暂停的过
程，直到阴茎完全勃起。

10 阴茎康复的使用说明

30 s.

01 02 03

04 05 06
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11 常见的问题和解决方案

问题 可能原因 解决方法 注释

无勃起 密封不良引起漏气而无法
达成真空

使用更多的封凝胶; 对身体
施加压力; 修剪阴毛; 检查
系统是否有漏气

问题最经常与缺乏经验相关; 
当您习惯使用本系统后问题
就会消失

部分勃起 练习不充分 继续练习使用本系统 继续使用本系统后问题能得
以改善

勃起不坚 (5分钟内
消退)

由于漏气失去真空状态，
封凝不良，润滑不足，阴
毛过多，辅助环过大

同“无勃起”。使用较小或
双重辅助环； 小心地移除
辅助

您需要尝试使用不同大小的
辅助环，如需要协助请联系
你的医生

阴囊皮肤拉扯 阴囊封凝凝胶；抽泵方法
不当；缺乏使用经验

去掉阴囊处的封凝胶; 继续
练习; 在抽泵过程中下倾系
统

当您习惯使用本系统后问题
可能会消失

抽泵时不适或疼痛 抽 泵 过 快 ； 拉 扯 到 阴 囊
组织

减慢抽泵；继续使用本系
统

当习惯使用本系统后问题通
常会消失

勃起辅助环引起 辅助环过小；焦虑 使用较大的勃起辅助环；
继续使用本系统

当习惯使用本系统后问题通
常会消失

性交时 润滑不足；每个区域压力 增加润滑，改变体位

射精时 长时间无性交；前列腺敢
让或肿大 继续使用本系统

当习惯使用本系统后问题通
常会消失；若持续感到疼痛
或不适，前联系您的医生

红肿，刺激或瘀伤 抽泵过快，过度抽泵 减慢抽泵，减少抽泵 若结果几次联系后问题仍然
存在，请咨询您的医生

（您或您的伴侣感
到）阴茎稍凉 阴茎血流受限；润滑 洗去润滑剂；在使用前加

热润滑剂

阴茎在基底部扭转 阴茎血流受限 若可控制，在部分勃起后
再使用系统
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12 注意事项

文献中确定的潜在风险是暂时的，包括：。阴茎瘀伤、阴茎疼痛、阴茎麻木和无法射精。

 使用Androvacuum®时会感到压力，并无害处。 但如果您感到不适，则可能提示泵速过快，这时 
 候只需按下手动真空释放按钮，等待片刻，就可再重新开始。

 使用勃起辅助环后，阴茎颜色稍微变蓝。这是阴茎对血流增加的正常反应。 卸下辅助环后，蓝色就 
 会消退。

 当您开始使用Androvacuum®时，阴茎出现一些瘀点（皮肤下面有微小的红点）或淤血。这肯能
 是施用的真空强度过高、时间过长、速度过快，或长时间没有勃起所引起。如果发生这种情况，请
 停止使用Androvacuum®，直到斑点或瘀伤完全消失，约五至七天。

 你或你的伴侣注意到阴茎的温度略有下降。这种稍凉的感觉没有危害，是对由于辅助环引起血流量
 降低而导致的正常反应。

 勃起的阴茎形成了“铰链”效应。 当辅助环就位时，阴茎可以在其基底部扭转。 如果发生这种情况，
 您可能需要与您的伴侣尝试不同的体位才能顺利进行性交。

 达到高潮时精液不能射出。 勃起辅助环的压力可能会干扰射精过程。 但这种情况并无害，也不影响
 高潮。 当您把辅助环取下时精液就应会流出。 勃起辅助环不是避孕手段，不能用于避免怀孕。

 阴茎筒里面会发生水蒸汽冷凝成露。 这仅是您身体体温与封凝凝胶反应的结果。利用温水冲洗圆筒
 外侧并擦干内侧，可以减少“雾化”。

 使用Androvacuum®可能使阴茎或阴囊皮肤表面下方或深层结构中的血管瘀伤或破裂，导致出血或
 形成充满血液的肿胀。如果您注意到阴茎有一些淤血或皮肤下方出现一些小红点，请不要过分担
 心。如果你一段时间没有进行性行为，就很可能会出现这种情况。请暂停使用本系统，直至这些症
 状消退（约5至6天）。当您再次使用本系统时，要注意不要施加舒适范围以上的真空强度。移除勃
 起辅助环时，请小心使用大量水溶性封凝胶。



18

12 注意事项

 如果您有勃起功能障碍的迹象（即无法为性交充分勃起），请在使用本系统之前先咨询医生，以避 
 免延误诊断引起勃起功能障碍的常见原发病，如糖尿病，多发性硬化，肝硬化，慢性肾功能衰竭或 
 酒精中毒等，造成不良后果。

 请勿使用勃起辅助环超过30分钟。 超时使用可导致疼痛、瘀伤、血疱，甚至对阴茎造成永久性损 
 伤。 如果发生任何问题，请咨询医生；如果症状持续，请停止使用本系统。

 如果您不遵守这些指示，可能会导致人身伤害。

Androvacuum®不会治愈情感问题或纠正性欲低下、感觉下降、无法射精或早泄等问题。

如果您患有镰状细胞病、有勃起过久的病史、正服用大量阿司匹林或其他血液抗凝剂，未经医生咨询请勿使用
Androvacuum®。

 错误使用Androvacuum®或其勃起辅助环可能会使现有疾病恶化，例如佩罗尼氏病（引起阴茎畸形
 或异常弯曲的病症）、勃起过久和尿道阻塞（泌尿道）。

 错误使用Androvacuum®或其勃起辅助环可能导致阴茎肿胀或对阴茎造成严重永久性损伤。

 频密使用勃起辅助环可能导致阴茎底部（连接阴部的部位）出现瘀伤、血疱或疼痛。

 由于可能导致瘢痕和后期的损伤，我们建议您移除阴茎植入物后再使用Androvacuum®。逐渐施加 
 真空。 注意阴茎瘀伤或扭曲。
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2023 Andromedical®, Madrid (Spain).

PORTFOLIO

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop


